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am eo defigebatur cogitatio mea, vt
Proſeſſioni philoſophicae, cui REX o-
LONIARVM ATQVE ELECTOR SA-
XONIAE POTENTISSIMVS ET S E-
RENISS IMVS, DOMINVS FRIDE-
RICVS AVGVSTVS, [ἃ Academiapatria me extra ordinem nuper praeſecerat clementiſſime,

pro viribus ſatis facerem; quum inopinato mihi, plane-
que obſtupeſcenti accideret, vt poſt paucos, quibus die-
bus Lipſienſe munus auſpicarus eram Oratione aditiali,
ad me perſerretur, vitro decereuiſſc ?P RINCIPEM SER Ἐπὶ
NISS IMVM ATQVE CELSISSIMVM, D OMINVM
CAROLVM, BREVNOVICENS IVM DVCEM ET
LIVNEBEVRGENSIVM, DOMINVM ΠΟΘΙ] INDVILGEN-
TISS IMVM, in sVas me terras, atque hanc IvEI AM.
C AROLINAM, pracſtantiſſimorum quouis tempore nu-
tricem ingeniorum, virisque in omni genere literarum
primariis et quondam ſuperbientem, nec hodie minus
exſultantem, Academiam, gratioſiſſime euocare, vt Grae-
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cam ciuibus literaturam exponerem, iisque eos inſtrue-
rem artibus, absque quibus viae eſſent, ad grandia quae-
uis ſuſcipienda atque perpetranda, impeditae. Quo me,
ſateor, nuncio ſic animo affectum conſtitiſſe, vt, ſi lin-
guae centum, vel ora totidem, poetarum votum, mihi
diuinitus concederetur, vocabulis exprimere facundiſſi-
mis, vix me tamen poſſe, arbitrarer, vti equidem cum
propter inſigne οἵ immeritum omnino beneficium, ἃ
PRINCIPE SERENISS IMO mihi exhibitum, tum pro-
pter hanc, qua adhuce ſum conſtitutus, aetatem, denique,
propter ſolum natale, et amplam, quae ibi eſt, ſumili-
am, ipſam etiam cum nobiliſims hominibus conſueru-
dinem, cui tamen vale erat occlamandum, tandem, pro-
pter alia multa, bona, iucunda, ſuauia, pertentari hoc
pectus, δὲ molliter calefactum incitari per venas omnes
ſanguinem, animaduerterim At nutus tamen, vti pium
ac iuſtum erat, per ΤΑΝΤΥΜ mihi RINCIPEM datus,
Diuinus, omnia ſuperauit, meque permouit, vt, poſt
veniam, ἃ POTENTISSIMO ET SERENISSIMO REGE
impetratam, ad profectionem, Muſasque Helmſtadienſes
me accingerem, etiam animo, opera, ſtudio, feruore
incumbere in eo quaererem, vt, ἢ minus ingenium οἵ
doctrinam interiorem omnibus approbarem, iſtam tamen
alacritatem, atque publicam quaeuis bona ac vtilia perfi-
ciendi profeſfionem, non male mihi certe olim ceſſuram
eſſe, pracuideam. Pro qua igitur inſperata atque maxima
SAPIENTISS IMI ET OPTIMI PRINCIPIS indulgentia,
mens, obſtrictiſſima teneritate et precibus repleta pro in-
columitate DOMINI, atque ferme vix exſatianda, officio
iam dulciſſimo perfungi geſtit, ſollemnique propediem
òratione, qua, ordinarium munus adeundi, poteſtas
mihi clementiſſime conceſſa eſt, quia docte, ornate,
comte, parum potero, pie tamen, religioſe, deuote,
NVMINI PRINCIP?IS Obſeruantiam, demonſtrare.
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Eam antequim effundam pietatem, pauciſima, οἱ
Lectionum tantummodo indicendarum cauſſa, more Aca-
demico, ex illo doctrinae literarumque genere, cuius
iam publicas ſcholas aperio, praemitrenda ſunt. Et quando
quidem Δα interpretationem Diuini vtriusque Federis, cu-
ratioremque intelligentiam, plurimum peti adiumenti, ex
Flaujo Ioſepho, erudiriſſimo εὐ ſapienti ſeriptore, poteſt;
ſtricturas aliquas atque ὠποσπασμάτια.,, quae ſe mihi inter
legendum obtulere, adiiciam. Quum enim doctiſimi
Editores induſtriam ſuam in Variantium coaceruatione Le-
ctionum magis, quam ἴῃ obſeruationibus omnis generis
philologicis, aut hiſtoriis ſubinde euoluendis, aut in aliis
adiunctis enucleandis, comprobauerint; multa adhuc ſu-
perſunt in μος Iudaeo, quae curatius expendi mereban-
tur. addo etiam, talia, quae, ἢ recte conſtituuntur, ſcri-
ptorem ornatiſſimum ab imperitia illa, quam οἱ nonnulli
obuertunt, ac incuria varia, liberare poterunt. Sed illa
quidem diſſertatio, alius forte temporis occupationes me-
as exercebit. Iam enim, ſed quae intra paucos ſaltem dies
ſubuenere, quia et plura exponere et meliora, cum iter,
tum animus, paullo tamen ob loci diſtractior mutationem,
prohibuerunt, producenda ſunt. Ea, en, Lector huma-
niſſime, accipe, et ſtudiis noſtris fanere perge.

In Archaeolog. Iud. Lib. I, cap. I 6.I, pag.5. ed. Hauerc.
ita legitur: Διεχώρισε τό τε Φῶς καὶ τὸ σκότος. καὶ τῷ μὲν, ὄνον
μα ἔϑετο νύκτα, τῶ δὲν ἡμέραν ἐκάλεσεν. ἑσπέροιν τὰ καὶ ὄρϑρον,
τὴν ἀρχὴν τῇ Φωτὸς καὶ τὴν οἰνοίσταυσιν προσ γορέυσοις. Geleni-

us verterat: Dilcreuit lucem a tenebris: et his nomen impo-
ſuit Noctem, illam vero Diem appellauit; Veſpere et Mane
vocabulo exordiis ἐμοῖς et quietis indito Hac translatione
vſum fuiſſe Caietanum, obſeruat Boecler. diſſ. in IoſephI,
δ. 12, laudatus ab Ittigio, ἴῃ Prolegom. ἃ. 4. 2, et exordio-
rum vocem ita in ea expoſuiſſe, vt Veſpera ſit, exordium
quietis nocturnae; ἃς Mane, diurnae lucis initium Nec
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ΝΙ
aliter Hudſonus πὶ “πὰ expreſſit interpretatione: Et exor-
dium lucis, et quietis initium, Vesperam et Mane nomina-
uit. Δι Caietanum refutauit Salianus, Annal. Eccleſ. V.T.
Die 2, Σχολ. τι. Num. 2, ἀνάπαυσιν recte de fine accipiens:
integrum tamen verborum Flauii ſenſum non aperuit.
Melius igitur Ittigius c. I. putat, videri Ioſephum non ad
ἡμέραν tantum, ſed etiam δὰ νύκτ (nam vtrumque prac-
ceſſit,) reſpicere, hoc ſenſu: dũiſcreuiſse Deum lucem a te-
nebris, ΕΣ tenebras quidem Noctem, lucem autem Diem ap-
pellaſſe: Vesperam autem et Mane vtriusque initium et fi-
nem vocauiſſe; ita, νὰ eſſet ἐσπέρω, initium tenebrarum et
noctis, atque ἴῃ poſterum finis diei: ὁ ὄρϑρος autem, finis
quidem noctis, initium vero diei ac lucis.

Lib. eod. cap. 2, 6. I, p. 9. ἴΑβελος σημαίνοι δὲ πένϑος
τῦτο. Abelus, quae vox Luctum ſignificat. Non inſpexit,
dicunt, Iudacus Helleniſta Hebracum Codicem: ἢ modo
hic locus non plane corruptus eſt. Ruſinus enim, ve-
tus interpres, εδὲν τέτο legiſſe videtur, non πένθος, Abel
vero, (ſic vertit,) quod ſignificat Nibil hoc. Vide Druſium
in Obſeru. 6,12. qui πες Hauercampium latuit. Philo, de
migr. Abrah. p. 300, vocat Abelem, ὄνομα τῷ τοὶ ϑνηταὶ ne-
ϑντος. καὶ τὸ ἀθάνατα ἐυδαιμονίξζοντος, τὰ εἴς, quod oſten-
dit nomen, res omnes reliquas, praeter Deum, eſſc Ὡς

hκεγότητα,, vanitatem Lege Sixt. Amamae Antibarb. Bibl 2,
p. 238, ct nos propediem e Philone ads. Paull. ad Hebrae-
os II, 4. Sed, num forte in Ioſepho, Ioco πένϑος, luctus,
legendum κενὸς, vacuus, inanis? Ni Codd. et Philo obſta-
rent, ſic dicerem.

Eod. libro, cap. eod. 6. 3, Ρ. 11, προειρηκότος ἀφανισμὸν
᾿Αδώμε τῶν ὅλων ἔσεσθαι, quum praedixiſſet Adamus, rerum
omnium intevitum fore. Ita legit ouiuis melior Manuſcri-
ptus, loco προηρηκότος in Editis Baſil. et Geneu. Emendaue-
rat quoque Voſſius, de Arte Gramm. I, 0. Ρ. 42. Primum
autem hominem Prophetam fuiſſe, Fpiphanio etiam cre-
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dendum, aduerſ Haereſ. I, Ρ. 6, Clementi Alex. Strom. "ἢν
p. 135, et aliis. Praeterea, ex dicto Geneſ. 2, 23. ΓΝΤ
ær ab Origene, Commentario in Cantic. locum Ada-
mo ĩnter Prophetas dari, vlterius vide apud Huetium,
ἴῃ Notis ριτο. Meminit etiam libri, cui titulus Revelatio
Adae, ex Epiphanii Panario, Ath. Kircherus, Ocdip. Aegypt.
Tom. 2. 143. Et Moſes Aegyptius, in More Neuoch. 3,
19, Zabios, ait, ſtatuere, τὸν τορῶτον ἐκ γῆς γενόμενον
ΤΩΣ ΓΟ ΘῚ ΝΣ, Prophetam et Apoſtolum Lunae fuiſſe.
Arabas itidem hoc facere, leges in Hottingeri Hiſt. Orient.
1. 3. P- τς. Sed, num Adamus ἄς diluuio, εἰ fine mundi
per ignem, vaticinatus fuerit, Scriptura nuſpiam memorat,
niſi ſolo hoc Ioco Flauius.

Cap. 3.» ᾧ. 8, Ρ- 17. ΠΙαραινῶ μέντοι σφαγῆς ονθρωτοης
ἀπέχεσθαι, καὶ καϑαρέυειν φόνε, τὰς δράσαντέάς τι τοιδτον κο-
λοίζοντας. Hnaec verba, quibus ſanguinem eſfundere hu-
manum, nefas eſſe pronunciat Deus ad Noachum, ita
quondam translata erant: Iubeo tamen, ΟἹ αὖ humana
caede puras manus obſlineatis, et, qui contra fecerit, ſe-
uere puniatis. In Editis ſcribebatur, καὶ δράσαντας τιν,
quod ἰδ ante Hudſonum reprehendit Seldenus, de Syn-
edr. 1, 5. P. 64, ſcribens ex Iſaac. Caſauboni Notis MSS.
marg. in Ioſeph. τὲς δράσαντας τι, et vertit: ἂς tale quid
committentes, puniatis. Hudſonus: qui huiusmodi aliquid

patrarint, poenis afficientes. Rufini quidem interpretatio,
acientes quippe tale aliquid, puniturus ſum,D cum Graeco
contextu non reſpondet, et Seldenus pro gloſemate ex-
ſcriptoris habet, 'qui in MSC. legerat, quod emendare
voluitt. Nam in Cod: MS. Bibliothecae Reg. δὰ S. Jacobi
legebatur, facientes quippe tale aliquid, perituros; vbi
poſtremum vocabulum, in puniturus ſum, ſed infeliciter
omnino, poſtea tranſiit. Interim, non putarem, καὶ poſt
Φόνε plane abiiciendum, ſed immutandum, eſſe, nempe
in γῆν γ ſeu γαίην. Quum enim verbum καταρένειν Accu-
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ſatiuum requirat, vix commodius vocabulum inuenies.
Verte igitur: iubeo tamen, ὍΣ purgetis a caede terram,
punientes hos, qui tale quid patrauerint.

Cap. 4, 5-3 Ῥ. το. fin. καὶ τῇ ᾿Ενναλίθ Διὸς ἱερώματα
Iouis Enyalii iacra. Recte legitur Ewarſę, pro Ἐννυελήε,
quomodo corrupte in Editis ſcribebatur. Ita etiam, prae-
ter Selden. de Diis Syr. Hauercampio adductum, corre-
xerat Voſſius, lib. 1, de Idolol. I6, Ρ. 125, et addit: Videtur
Rufinus, quum, quid Enyalius eſſet, ignoraret, vocem
eam praeteriiſſe*. Saltem nec in MS. meo comparet,
nec in Editis vllis. Haec illee. Ex quo alius excerpſit Le-
xicographus, νος, Enyalius, Ρ. 672. Adde Vigerii Notas
δὰ Euſeb. Praep. Euang. Ρ. 41, vbi itidem obſeruat, Ἐνυελής

ſcribi perperam.
Cap. 6. ᾧ. 2, Ρ. 22. μετέβαλε δὲ ὃ νῦν 255 ἐυτὴ ὄνομα,

οἰπὸ τῶν Μεφσραίμε ὑῶν ἑνὸς, Λίδυος λεγομένε, Id εἴ, rra-
xit autem (regio, cui Phyte nomen,) quod ei nunc eſt,
nomen αὖ vno Meſtraimi filiorum, qui Lilys vocabatur.
Ioſephus huic Μεσρώιμω filium tribuit, Libyæ, ſeu Libyum,
ἃ quo Libyae coloni nominati ſini, quibus prius nomen
ἃ parente Phuto fueritt. Enim vero. nullus Miæraiimi
(nam Μεςράιμε fecit Flauius ἐκ Hebr. ὅν.) ſlius, Λίδυος
Libyus dictus fuit, niſi pro eo ſumas &ar, Lehahim, vbi:
tamen οἱ LXX legunt Δαβιείμ. Ex hoc nomine Bochartus
in Phaleg, 4,28, Ρ.316, non Libyos, ſed Libyaegyptios de-
ducit: nam Libyos ἃ ſiticuloſitate denominat, quià 2.2 a-
pud Arabas ſitim notet. Add. ibid. c. 33, P. 336. ſquq. At Ii-
cet alium populum, quam Ioſephus, deducat Bochartus
ex &2r Lehabim, nullum eſt tamen dubium, quin Io-
ſephus ἢ. I. ab eodem ἘΏΝ) denominatos Libyos puta-
uverit. Ex cuius vero mente, forte pro Λίβυδς, legendum
Λάδυμος. νεῖ Λάβιμος., aut etiam Aſuuos ſcribendum erit.
Quamuis priorem lectionem Λαβιμος praefereridam putem,
quoòd Scriptor paullo poſt idem vocabulum exprimit: τῶν
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VIITEδὲ ἄλλων, Λεδιώμε, καὶ Γνεμίκε, καὶ Λαβίμε, πέρα τῶν ἐνο-
μόώτων. ἐδὲν louev, reliquorum autem, Ludieimi, et Enemi-
mi, praoeter nomina, nibil nouimus. Ioh. Sibrandæ,
in Notul. Poſtum. putabat, ἄς nomine Libyae aliquid de-
eſſe; neque enim τὸ μετέβολε commode conuerti poſſe
mutauit, πὰς mutatum eſt. Quod non opus. Nam inter-
pretare cum Hudſono: rraxit nomen; et bene huic Inco
conueniet.

Cap. 22, Ρ. 59, in ipſo fine libri 1: βιώσας γορ ἔτη
πσέντε καὶ ὀγδοήκοντα τορὲς τοῖς ἑκατὸν μετὰ εἰρετὴς. ὅτως ἀπέ-

Have. Hudſoniana verſio δος εἴ: nam quum vixiſſet (ſcil
Iſaacus,) annos centum et octogiuta quinque, ſumma cum
virtute, deſunctus eſt. Quum Ifaaci aetas centum et octo-
ginta annorum fuerit, auget eam Ioſephus quinquennio.
Sed forte legendum (τοὺ) ndvræ pro πέντε. [τὰ enim Noſter
ſaepiſſime loouitur; vt, lib. 2, c. 8,5 αν Ρ. οὔ, quando Iacobi
mortem deſcribit: τελευτᾷ δὲ βιες ἕτη το πάντα τριῶν δέοντα
πεντήχοντα καὶ ἑκατόν. Alibi, libro 4, dum Aaronis annos
numerat, (διὲς, inquit, ἔτη τὸ πάντα cet. Lib. 5 memini,
ἘΠῚ Pontificis annos ſic indicari: βιώσας ἔτη τὸ σπώντὰ
et ita porro. Conſentit Druſius, Annot. in Geneſ. 46, 27,
vbi ad τὲς LXX, de numero eorum, qui cum Ifiaele Ae-
gyptum iugreſſi erant, loquitur, et πέντε additos, librario-
rum culpa, ait. Pergit poſtea: Idem accidit Ioſepho,
Archaeol. Ilib. 1, vbi ſcribit, Iſancum, quum vixiſſet annos
CLXXXV, defunctum εἴθ. Atqui conſtat, ipſum defun-
ctum anno aetatis CLXXX, Geneſ. 35, 29. Quinque ergo
additi ſunt νεῖ a ſcribis, νοὶ ab ipſo denique Ioſepho.
Conferendus eſt idemV. Ὁ, in Not. ad Sulpicii Seuer. 1,23.
εἰ add. Schotanus, Bibl. Sacr. T. 2, Ρ. 404. etiam Hauer-
camp. δά ἢ. 1.

Lib. 2, cap. I, 5. 2,  67, ἐκ Βασεμάϑης., ex Baſematha
Raguel dicitur Eſauo genitus. Eſauus enim ττολύγωμος fuit:
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inde non Iudaeis ſaltem, in Targum Hieroſol. δὰ Geneſ 25,
verum ipſi D. Scriptori δὰ Hebracos, 12, 16 πόρνος καὶ βέβηλος
vocatur. Tres nempe vxores, omnes binomines, (ſicut
obſeruauit R. Menaſſe ben Iſrael, in Conciliat. Quacſt. 51,
p. 76,) habuit, δἰ patet praeterea ex Geneſ. 26, 3429,
27.02.3. Fuit in his ΤΌΣ, Baſinath; quod nomen bis
occurrit. Immo vero binas huiusce nominis vxores duxe-
γαῖ: vnam, quae alio nomine Ada, aut Syriaco typo ΝΣ Ψ]
Adiatha dicta ſuit, filiam Elonis Chittaei; alteram, cui aliud
nomen Machalath erat, filiam Iſmacliss Hanc Euſcbius,
Praep. Euang. 9, 25. Ρ. 430 Βασσαραν vocat, ac Iobi matrem
facit. Vigerius ait in Notis ad h. I. Ὀ. 44» τὰς L XX eamdem
vocare Boſſaram ad Geneſ. 36, 13: quod eo loco non inue-
ni; ibi enim nominatur ab illis Βασσεμάώϑ. Ioſephus qua-
ter mentionem illius facit bis Antiqu Iud 1 I8 Ρ 20

4 ΟῚſemel in hoc loco, vbi Editiones, praeter Hauercimpia
nam, corrupte habent Μοσαμήδης quarto πὶ fallor oc

5 Ecurrit nomen lib. 8; ita enim et Salomonis filia appel-
Iata ſuit.

Cap. 7, 5-7, P- 95. μετῳκίσθησαν ἄλλος ἀλλωχόσε' ὅπως
βεβαία γένηται τῷ βασιλέί τῆς χώροις τέτων ἡ κτῆσις, πλὴν τῶν
ἑερέων. τέτοις “γὸρ ἔμενεν ἡ χώρα αὐτῶν. Quando Aegyptii,
fame diuturna macerati, agros vendere, victus vitaeque
conſeruandae cauſſa, cogebantur, alius alio migrare, νὰ
certius Regi dominium in iſtorum fundos accreſceret,
compellebantur. Excepti vnice erant, quibus agri illorum
ſeruabantur, Sacerdotes: quod Ioſephus ἢ. 1. indicat per
verba, πλὴν τῶν ἱερέων τότοις γορ ἔμενεν ἡ χώρα ἀυτῶν' quae
Gelenius reddiderat: ſoli Sacerdotes immunitatem et agros
retinuerunt. Enarrat Ioſephus, quae habentur Geneſ. 47,22.
=ron ὨΡΊΝ ΡΝ, 1. e. exceptis Sacerdotum fundis, et
ſtatim, eodem commate, ΘΙ ἽΝ ὩΝ ὙΦ ΝῺ
ΦΩ͂ propter non vendiderunt terram ſuam Quae vitima,
uum b. Lutherus vertat, darum durften ſie ivr Feld nicht

ver-
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ver kaufen, non illum ſenſum habet, ἃς ſi coacti ſuiſſcnt
Sacerdotes, ad non vendendos agros ſuos, ſed ad illos
neceſſario retinendos: verum, quod illi, ſi quos forte
proprios haberent, vendere agros ὙΠῸ haut voluerunt,
Regique δά cmendum offerre. Neque enim agri ἃ Rege
erant Sacerdotibus deputati, ſed tales, qui tamquam pe-
culium aliquod ab ipſis poſſidebantur. Habuiſſe prae-
terea Aegyptiorum Sacerdotes ſalaria annua, Ath. Kirche-
rus, Oed Aeg. T. I.  nò. 1. euicit, et in Geneſcos loco
dicitur ΡΝ 9N, e. et comederunt cibum depu-
tatum ſuum. Nam vocabulum ?n de certa portione et de-
menſa cibi parte occurrit Prou. 30, 8) quando Agur ἘΠῚ
ΙΓ panem deputati ſui orat: et iterum de deputato, quod
porrigit ſedula muterfamilias puellis ſuis, ?n, Prou. 21,15.
Ex quibus ſatis patet, partim, Lutheri verba hace ſibi
velle: darum brauchten ſie nicht, ibr Feld æu ver kaufen:
partim, immunitatem, quae h. l. Gelenius in verſionem
Ioſepho intulit, nullam eſſe. ac melius fluere Hudſonia-
nam: praeter Sacerdotum. ῥὶς enim ſua conſeruata eſt
terrae portio.

ΟΡ. 9.5 4,0- 99. Ἰωαχεβέλη, Foachebela vxor Amara-
mae, mater Mons fuit, quae Exod. 6, 20 125Yochebed di-
citur, Graece Ἰωχεδὲδ. Epiphanius, Haer. 30, ᾧ. 25, P. Iso
ſcribit Ἰωχαβέτ. et ꝑ. 160 legitur apud eumdem Iuyæẽiò.
ΟἹ LXX bene reddunt Ἰωχαβέδ, εἰ vitioſa eſt lectio Ioſephi,
quam ipſa Hauercampii editio ſeruat, Ἰωαχεδέλη. Enim ve-
ΤῸ. Jochebel etiam ἃ Plinio 20, 1, Moſis mater vocata eſt,
dum ait: οἱ et alia Magices factio, a Moſe etiamnum ΕΣ
Iomnae οἱ Iochebel Iudaeis pendens. Fuit autem Iochebel
ipſius Moſis mater. Qui locus Plinii, ab Hornio et Berneg-
gero in Not. δα Iuſtinum 56,2. δ. τι citatus, ibi corruptus
dicitur, et legendus eſſe ex Sacris, lochebed. Quod ipſum
etiam obſeruat Bochartus, Hierozoice. P. 1, 2, 53, 645. vbi
mter alia Plinium reprehendit, quod Iochatedem νοὶ Ie-
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chalbælem τὰ Magis numerat, quum Moſis fuerit genitrix.
Fatetur tamen ipſc Plinius, Iochabedem matrem Moſis ex-
ſtitiſiic: inde pro Maga habitam fuiſſe, certum. ſicuti Mo-
ſes pro Mago, in Iuſtino, Apuleio, Strabone, οἱ aliis. Paul-
ἦο infra, idem Bochartus l. c., eſſe, ait, qui pro Ischabele
ſcribunt Iotape; (addo ego: Iodape.) Sed nullo ſenſu.
Satis igitur conſtat, nomen Ἰωχχεβέλη corrigendum eſſe,
t primo quidem, A-in 4, quae facillime permutari pos-
ſunt, quod in Notis δὰ Ioſephi locum, ipſe Eduard. Ber-
nardus Πὰς eſt: deinde, A in Inux--- omittendum eſſe,
ipſe Plauius innuit, Archacol. 35, 8.37 P. 128, vbi nomen
per Δ quidem vitioſe ſcribitur, ceterum τὸ ἃ omittitur,
ita: Μωυσῆς ὁ ᾿Αμαράμε καὶ Ἰωγωβέλης ὑὸς. Ita enim legi
ibidem oportere, e MSS. euicit Hauercampius, pro Iuxa-
βύλης. Igitur et hic A abiiciendum, δὲ iuxta Hebraicum
idioma ſcribendum eſt Ἰωχεδέδη,. δὶς igitur in Ioſepho
corrige.

Lib. 3 cap6, ἢ, 5, D. 355 ſic legitur: Ἢ δὲ ſſcil. κιβωτὸρ)
Epòv μὲν καλᾶτοαι κατὰ πὴν ἡμετέρων γλῶτταν. Arca vero, E-
ron quidem dicitur lingua noſtra vernaculu. Clemens Ale-
zundrinus, Strom. 59 P. 563. Federis Diumi arcam. Thebo-
tha nominatam Hebraice fuiſſe, ait. Verba haec ſunt: æ-
βωτὸς ἐκ τὰ ἑβραϊκβ ὀνόματος Θηβωθὼ καλεμένη. avca ex He-
braico nomine appellatur Theborha. Digitum intendit vir
pius ad Hebraeum ΠΗ, Thebab, quoq arcam ſignificat.
Fallitur tamen eo, φασί arcam Federis, nãn, Thebab, ſeu,
vt ipſe efert, ϑηβωϑὰ nominatam fuiſſe, adſerit. ſlla enim
ΤΩΝ, aron, dicta eſt Ludouicus de Dieu, in Animadu. ad
Exod 25, 10. P 59, ex Hebraea, ait, lingua, vocis huius
etymon non adeo facile peti poſſe, ſed arceſſendam Radi-
cem eſſe ex Aethiopica, in qua ΠΝ (quod Hebraeis no-
ταῦ carpſit, decerpſit,) ſignificet colligere. Matth. 13,28. 30-
Hinc τοῖο ἽΝ eſſe, in quam res colliguntur aſſeruandae.
doh. Spencerus, in libro famigeratiſimo, de Legib. Hebr.
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T1it. 3,5, L. Ὁ. 75L (ed. Cuntabr.) etiam ex hoc nomine fu-
cum quaerit ſuae ſententiae, dum arcam Federis, e Sacris
τῶν ἔξω, τὰ ſua, ἃ Summo Numine traductam eſſe, proba-
re annititur. Quum enim Gentiles, (vtar interim πος vo-
cabulo,) Aegyptii praeſertim, arcam myſticam, Deorum
continentem arcana, arcam etinm feralem, Deorum reli-
quias et ſimulacra ſeruantem, in Sacris habuerint, Dcum
O.M. vnicam Iudaico populo arcam indulſiſſe, arcae ta-
men hoc ambigui ſenſus nomen tribuiſſe, ot inde cognoſcant
Iſraelitae, eam ciſtas οἱ ϑῆκως, aliaque ſacra, quae in Ae-
àpto viderant, ἐπ vna ſe complecti. Quod etiam de Grae-
ca voce τῶν LXX, χιδωτὸς, aſfirmat. Hoc eſt acute ſapere
et virum pro merito caſtigauit Venerabilis Lubecenſium
Praeſul, Patruelis meus ac vere Parens, in Apparatu An-
tiqu. S. Cod. 2, 1, 0.275. Ipſum nomen [ὙΝ ἀγόρι, idem eſt,
guod Ioſephus h. 1: Exv nominat. pro quo in Edit. Baſil.
εἰ Geneuenſ legitur Eſęqu, et Gelenius vertit Heoron. An-
tiqua verſio Teutonica (modo operae pretium ſit, Teu-
tonicam hanc adducere,) ſic habet: velche (1,446) in He-

tpreiſehe Sprach Heoron genannt vird. Itaque vox “Ἕωρων
videtur Hebraicum eſſe ΠΝ haaron. Dubito igitur, vo-
cemne corrigam, nec ne? Quum enim vocale punctum,
Kamez, Iudaei vt ὦ pronuncient, mixto tamen cum οἱ ſo-
no, (νε obſeruat etiam Acoluthus, de Aquis Amar. ἃ, (10,
D. 81,) ipſis ἫΝ aron idem eſt quod ὥρων, Sed, ſi ita ſcri-
bitur prior (δα. ἑ etiam in  mutandum foret, ita: ὠώς-
ων, δὶς hodierni Tudaei bronunciant; et in Ioſepho veſti-
gia deprehendimus, quibus probare poſſumus, illos Ka-
mez vt ὃ νεῖ] ὦ pronunciaſſee ſiquidem vox ΟΝ arnan
1.Chron. 22, (Hebr. 21,) 15. τοόϊς O, ἀρνῶν, Ioſepho autem
ρόννω dicitur. lib. 7,0. Quid vero? ſi ἕω in dæ mutetur,
et pro Ἑώρων ſcribatur Aæę-v? Sic etiam Epiphanius habet,
de menſ. et pond. p. 162. De Apocryphis enim loquutus,
ΦῸ5 nimirum, quia in numerum Scripturarum δ, non re-
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lati ſunt, propterea nec in area Federis ſuiſſe, (Π modo
haec νεῖ δὰ ipſius Epiphanii ſunt, et non ad oram tantum
adſcripta: vt Petauius ait in Not. δα I. c. p. 3578.) ita fatur:
διὸ δὲ ἐν τῷ ᾿Λαρξωὼν οἀνετέϑησαν. τῷτθ ἐν τῇ τῆς δια ϑήκης κιδωτῷ,
vbi recte in margine notatur, ante ἀνετέθησαν negationem
deeſſc, et τῦτε idem eſſe ac τϑτέσι. Sic vero locum vertit
Petauius: vnde πες in Teſtamenti arca collocati ſunt. quac
ad verbum reddi poſſent: vnde in Haaron (non) collocati
ſunt, hoc eſt, in Teſtamenti arca. In verſione omiſit Peta-
uius ᾿Ααρωῶν, quod in margine, et poſtea in Notis 1. c. le-
gendum monet ᾿Αρῶν, Sine cauſſa. quum prius ὦ cum ſpi-
ritu aſpero exprimat Hebraeorum Heh emphaticum, ſiue
demonſtratiuum, cuius punctum ante indageſabilem,
qualis Aleph, eſt Kamez. Non itaque inuſitata Graecis eſſe
poteſt ſcriptio “Ααρων, vt adeo facile permitti queat, ἢ 1
ſcribatur in Ioſepho. Vin plura? Bernardum, Hudſonum,
Relandum lege δά h. l.

Cap. eod. ũ. 6, P. I36. ἐν τῶ καλεμένω ὑφ᾽ ἡμῶν Σαξξατω:
τὴν γὼρ ἑβδόμην ἡμέραν Σάββατα καλἕμεν. Iudaei, vt Theo-
phylactus, Enarratione in Luc. 6, Ρ. 124 ait, omne Feſtum
vocant Sabbatbhum: immo, eodem obieruante, ad cap. 18,
p- 187 Septimanam eo nomine inſigniunt. quem vide. In-
primis Philonem lege περὶ ἑβδόμης καὶ ἑορτῶν, Proprie ta-
men ſeptimum diem ſaltem dici Sabbathum, obſeruat Epi-
phanius, Haereſ: 30. P. I. P. 158, (Σαδδατον,) inquiens, τὸ
κατα ἐδδομάτα οἰγακυκλέμενον φύσει Σάββατον. (Sabbathum)
quod ſepteno dierum orbe reuoluto celebratur, proprie Sub-
vathum dicitur. Sed, forte in Flauii loco, pro Σαάββατά,
ſcribendum numero ſingulari Σάββατον.

Cap. 7,6. 2, 0.140. fin. ὅτος ὁ χιτὼν Μασσαβαξζά-
γης δὲ καλῶταα. Primo, recte ſuſtulit interpunctionem
recens Editor poſt μετάφρενον. neque enim finitur periodus.
Deinde, vocabulum Μασσαξαζάνης corruptum eſt, et nihil

vide-



2

videtur ſignificare. Bernardus quidem, ΠῚ alicuius docti
diuinationem, ἐν μέσω τῆς ζωνῆς εἰναδέτοι pro μεσωθδαβξάνης
καλῷται!, Hellenismi inanem nominat: quac emendatio
pro repetitione haberi poſſet eorum, quae Ioſephus ante
dixerat, nempe runicam balteo cingi. At Steph. ἰς Moine
verum videtur ſenſum huius vocis aperuiſſe. Legendum
enim is putat ex Chaldaeo, ΝΟ ΨΌ, quaſi μεσσαδαζανοὶ
pro μασσαβαζανής. Interim vocem Bernardus deformem
vocat, et Chaldaicis ignotam. Sed, pro ΝΟΝΕΖΨΘ legi et-
iam poſſet ΝΕ ΘΟ, μεσύβαξζα,, quod cum analogian He-
bracae linguae optime conueniret. Vtut ſit, cortum eſt,
vocem μασσαβαζάνης apud Ioſephum nihil aliud ſignificare,
quam tunicam operis laqueati, Hebracis ἌΩΨΗ ὨΡΩΞ. Vn-
de etiam liquet, Ioſephum, cum ceteris doctoribus Rab-
binicis, credidiſſe, non tantum Summi Pontificis, ſed et
ceterorum Sacerdotum tunicam, laqueatam fuiſſe. Plura
dabit Braun. de Veſt. Sacr. Hebr. 2,2. P 464- 466. Paullo
poſt, dicitur ῥ. 3, Ρ. 141. in Ioſepho, πῖλον ὥκωνον (pileum
non faſigiuatum) ᾿Αρχιερέως vocari μασναεμφϑῇ, quam vo-
cem Solerius, lib. de pileo, Ρ. 257 emendat in μασναέφθης,
Hebraea vox, naoun miznephet dicitur. V. Relandus ad loc.
Flau. Forte corrigendus Ioſephus, ac legendum νοὶ μισταν-
φεϑὴς., vel ſaltem μασναφεϑής.

Cap. 8,6 I, P- 158 vnus ex Aaronis filiis ſcribitur Νάβα-
δος. Nabadus qui Hebraice tamen 2 legitur. LXX et-
ταῖν ſic reddiderunt. Putant, per hypertheſin [τ Flauium
ſcripſiſſe, pro Ναάδαξδος. ἴῃ Procopio quidem, δα Ieſai. Ὁ,
99 Ναξδεδ legitur, Latina verſione ſeruante Nadab. Et re-
cte. In Eliae Cretenſis Comm. δα Gregorii Nazianz. ΟἹ, 7.
Φ. 220 ſemel Nabad, vitio forte typorum, legitur, quum
eadem ſtatim et ſequentc pag. ſaepius Nadab ſcribatur.
Ἐπ: ἢ compoſitam conſulas vocem, ΔΩ», Amminadub;
non tantum Ioſepho, Archaeol. lib. 7,2 Ὁ 406. ᾿Αμινάδα" ς
æſt, ſed etiam Epiphanio, adu. Hãereſ. j, Τ᾿. Ρ. 117 item Ὁ



xvi
66. .84, ꝑ. 704. ſeribitur Aunadæ. Nec aliter legitur τα
Ancorato, Opp. T. æ. p. 118. Sic etiam optime ꝑ. 62, ἢ exci-
Dias, quod ἴῃ fine vitioſe legitur u pro 8, nempe ᾿Αμινα-
δὰμ, qui tamen pater Nahaſſonis erat. Igitur in Ioſepho h. l.
absque omni controuerſia legendum erit Ναάδαβος quo-
modo ipſe Iudacus ſcribit lib. 8, c. 2, 4.3, Ρ. 418, et in hoc
Ioco ſeruat Cod. Hennebergenſ. Νάδαβος,

Lib. 4, cap. 4.6. 6, 0.207. Mariamnia (8V) aut ΝΌΝ 2)
obiiſſe dicitur, μηνὸς δὲ Ξανϑικβ νεμηνία κατὰ σελήνην. Hudſon.
menſis Xantici neomenia ſecundum lunam Iterum, ᾧ. 7, δ
fin. Cap. κωτοὶ σελήνην veumſe, in menſis initium ſi cundum
lunam. Gelenius tamen ſubſtituit luna prima, et quidem
recte ſatis, ſi, iuxta Thucydidis Neomeniac Lunaris notio-
nem, (qua Neomenia κατοὶ σελήνην ſecundum lunam, eſt
ipſa Lunae ἡ γέννα, ſeu natiuitas,) Graeca Ioſephi verba
intelligenda ſunt. Nam et ſcimus, interlunii tempus poſt
Synodum, lunam primam Latinis vocatam; vid. Vitruuius
9, 4. Plinius, atque alii: et Phaſin, diesque ſequentes, ſe-
cundam, tertiam; et ſic porro. Atqui Rufino, priori in
loco, pro Graecis illis habetur menſis initio ſecunda luna;
vti in poſteriori, recunda luna initio menſis. Quae etiam
exemplaribus Rufſni MSS. binis, in bibſiotheca 5. Iacobi
regia, ſunt conſona, τεῆς Seldeno, in libro de Iudaeorum
anno ciuili, et Kalend. Iud. c. το, Ὀ. 107.

Cap. 6, 6. 10, Ρ. 220. Zambrias dicitur Χοσξίω. συνὼν
Μαδιανίτιδι, Σέρε ϑυγατρὶ, conſueuiſſe Choshiae Madianitidi,
Suris filiae. Ita omnino reponendum pro Χοσμὶ συνῶν
ἹΜμαδιανέτιδι 'Over, quam lectionem ſeruant vulgatae Editio-
nes. Midianitica filia, quacum ſcortatus eſt Simri, 932
Cosbi nominabatur. Οἱ LXX, Xaœi exprimunt. Ioſephtũs,
8.12. Ὁ. 222, Χοσσίαν vocat. Gelenii et Teutonica verſiones:
Chosbi. Et τρίδ mallem in πος loco ſcribere χοσξῆ" quo-
modo legiſſe cenſendum eſt Exemplar Busbequianum, in
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xvibibliotheca Caeſarea, pro χοσμῆ Similiter vnice recta le-
ctio eſt Σέρε proOu-. nam Chosbiae pater Hebraice 
Zur dicitur, εἰ Ioſephus infra ſcribit Σόρης.

Cap. 7, ἢ. 4, Ρ. 225 deſcribitur Moſes Aſyla aperuiſſe,
tempus autem exſilii ſtatuiſſe vitam Pontificis, ſub quo
homicidii reus proſugiſſet. Addit tamen Ioſephus: ἐχέντων
ἐξεσίαν τῶν τῇ πεφονευμένβ συγγενῶν κτείνειν, εἰ λάβοιεν ἔξω τῶν
ὅρων τῆς πόλεως, εἰς ἦν ἔφυγε, τὸν πτεφονευκότα, Quae verba
male Gelenius transtulit: licere cuiuis e cognatis interemti,
homicidam impune occidere, duntaxat extra vrhem refugii
deprebenſum. Vltima δά homicidium ſaltem inuoluntarium

reſeruntur. At recte verterat ante Rufinus: habentibus ſvi-
licet poteſtatem cognatis peremti, Gd eſt, quicumque per-

emto, eſſet ſanguine proxime coniunctus, iuxta ſtemma-
tis hereditarii rationem. non, quiuis e cognatis; vt:Gelen.
putat.) occidere homicidam, ſi eum extra terminos ciuitatis,
αὐ quam fugerat, inueniret. Conſ. Seldeni de l. N. etG. lib.4,
C. I, P. 469. Ita etiam Hudſonus putauit, dum vertit: cogna-
tis interemti poteſtatem habentibus. Pauciſſimis interiectis,
vrbes nominantur, in perfugium conſtitutae: in quibus vna
eſt ᾿Αρίμανον, τῆς Γαλαδηνῶν γῆς. Hudſonus: Arimanum, in ter-

γα Galadena. Vrbs eſt in Gileath, Hebraice ΩΝ Ramoth
dicta. LXX ῥαμὼϑ vocant. Recte. quemadmodum etiam
alibi loſephus ᾿Αραμάϑην vocat; vbi Teutonica tamen trans-
latio Ramatha habet. Sed, forſitan et hoc loco ſic ſcriben-
dum, niſi prius οὐ amputandum eſt, legendumque ῥαμαθην,
ſen potius ῥα μέδην. Quid? ſi malueris Bernardum ſequi, qui
Flauium putat edidiſſe {πὸ acuo ᾿Αρίμαν, νε} ᾿Αριμοίϑαν' ΠΟΥ
autem ex ΤΙ, donæ, Εἰ οἰιμάϑα ex ΩΝ, adſciſcente Νὶ
ſonum ac vim æ Graccanicae, vt ſaepe amat.

Cap.8, 41, 250 Ioſephus ait, ex leoge immunes ἃ bel-
lo fuiſſc καὶ τὰς μνηςευσαμένες, καὶ ves γεγαμηκότας. Quae
verba omnino reddenda ſunt: δὲ ſponſos, Εἴ, qui nuperrime
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ΝΗῚvxores duxerant. Ita etiam Rufinus, et cum eo Ioh. Hud-
ſon, transtulerunt. Nam male in Geleniana ſubſtitutum e-
rat: qui deſponſata vxore nondum eam domuinm duxerani.
Seldenus, de vxore Hebr. 0.35 Ρ. 223. ad h. l. euoluendus,
et addendus eſt Notis in Flauium. Sed, pro μνηφευσαμένες,
Sambuci Cod. et Hennebergenſis legunt μνησαμένες. verbo
bono ac vetere, inquit Bernardus. Εἰ recte quidem. Nam
penes Homerum proci Penelopes eam μνᾶσϑαι dicuntur.
Ἐπ apud Lucianum occurrit μνᾷσϑαι γάμον. Itaque mal-
lem in contextum recipere vocem inuſitatiorem, μνήπ
σαμένες.

Ibidem, δ. 44, Ρ. 252 de Moſe dicitur: συνεχῶς γαρ ἐξ-
ἐκκλησίασεν. Hunc locum adducens Vitringa, de Synag. Vet.
Ῥ. 82. reprehendit Gelenium, qui verterat, nam continen-
ter conciones aduocabat. Neſcio, ait, annon vocabulum ἐξ-
ἐκυλητίασεν heic loci rectius transſeratur per concionari,
concionem habere αὐ populum, quam per concionem aduoca-
γε; ſic, vt verba συνεχῶς ἐξεκκλησίασε, hoc ſignificent: Mo-
ſen, ſub vitima vitae ſuae, frequenter ad populum eſſe
concionatum. Vide Suidam, δα νοῦ. ἐκκλησιοίξων. Similiter
Hudſonus habet: aſſidue enim concionahatur. Sed facerem
tamen cum Gelenio, quod in ſequentibus ἡ ἐυλογία καὶ κα-
τώρα diſtincte adiiciuntur. quamuis iſta duo tandem co-
incidant. Interim ἐκκλησία vniuerſalem conuentum et ſol-
lemnia indicant comitia: veluti multitudo ad Sinai congre-
gata, Philoni ἐκκλησία dicitur, lib. de Decalog. Ρ. 750, ipſe-
que Deus fertur ἐκχλησιώξοιν apud eundem, ΡΒ. 749. Simili-
ter S. Stephanus in Actib. Lucae, 7, 38. de eadem re ait:

τῇ ἐκκλησία ἐν τὴ ἐρήμω, Ei vocabulo reſpondet Hebrai-
cum "ΠΡ, cuius vim exprimit D. Seriptor δά Hebràcos
per πανηγύρει καὶ ἐκκλησίᾳ.

Lib. 5, cap. τ. ſ. 2, Ρ. 262, ποίᾳ illa deſcribitur hiſtoria,
de exploratoribus, e caſtris Iſraelitarum in Hierichunti-
nam vrbem; miſſis, atque deuerſis apud Rachabam, τοόρ-
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m. quam copam verto. Illa pro beneficio paciſcitur cum
κατασκόποις pro ſe ſalua, ſuisque; hoe ſigno indieans: πρὰ
σῶν ϑυρῶν (ſic ait Flauius,) ἀνατείνασαν Qonmſdus, 1. 6. ianuis
lemniſcos puniceos appendens. In S. Contextu legitur ſ:n
quod vocabulum vulgo vertunt, ἐπ feneſirva, vnde etiim
milites Hebraei ſubmiſſi erant: Septuaginta autem reddi-
derunt εἰς τὴν ϑυρίδα, Itaque et in hoc Ioco, Schotanus,
Bibl. 5. T. 2, P. 356, atque cum eo, Hauercampius, putant
Ioſephum ϑῦύρων poſuiſſe pro ϑυρίδος. Enim vero, Hebrai-
cum ſiſ, eadem nimirum notione, qua ἡ ϑύρα, (quod
idem eſt, ac ἴῃ Numero Plurium αἱ ϑύραι.) item ἡ 9vęl;
porro, qua Latinorum feneſtra; ſumitur pro quouis patu-
lo, qua tranſitus aditusque eſi. nec inter Ioſephum adeo
et Ioſuae librum repugnantia intercedit. Pro Φοινικίδας le-
gerant numero minimo, Epiphanius Scholaſticus et Zona-
ras Drungarius Govxòe, coccineum funem. quod non in-
eptum eſt. Nee diſplicet Viri docti coniectura, ἀναωτείνα:
σαν Φονικίδι, Sed, quia Ioſephus in hiſtoria patria, Racha-
bam, πόρνην vocat, qguemadmodum etiam LXX, Iacobus,
Paullus, Clemens Romanus faciunt, addo πᾶς occaſione,
(ἢ licet,) vocabulum πόρνη, quod eſt ἃ περνάω, «περνοίσκω,»
vendo, alimenta ſubminiſiro, notare partim hoſpitam, quae
cibum et potum dat peregrinis, partim meretrvicem, quae
victum ex ſe voluptati praebet. In Hebraeo Rachaba audit
ſa Zonah; quae vox deduci poteſt vel ἃ 1 alere, vela
τῶν ſcortari. Hoc loco Rachaba, tamquam caupona quae-
rebatur abs κατασηόποις, cuiũs in diuerſoriolo ἃς διατριβῇ
(loſephus κατωγύγιον vocat,) habitare, et pernoctari pote-
rant. Eamdem Ionathan Targumiſta vertit ΝΡ ΔΩ. 1. e.
pandekitha, ſeu «πανδοκεύτριαν, quae eſt vox pure Graeca
«σανδοχὶς., caupona. Interim, apud Hebracos quaelibet ΠΟῪΣ
caupona vocabatur meretriæ, quamuis caſtam amab t pu-
dicitiam: quia tamen pleraeque quaeſtum corporis facie-
bant. Nomen vero πόρνη apud Graecos pro caupona ad-
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xn
hiberi, Eraſmus Schmidius non concedit, fed ſemper pro
meretricee Addo Philonem, qui integro libello περὶ τῇ
μίσϑωμα «πόρνης εἰς τὸ ἱερὸν μὴ προσδέχεσθαι, (vertunt, de
mercede meretrvicis non accipienda in ſacrarium,) ταόρνην
pro ἑταύίρω ſcortillo, meretricula adhibet, et in ipſo initio
ſic deſcribit: πόρνη, πεπροωκυία, τὴν ἰδίων ὥραν, ἑλομένη ἕνεκα
λημμάτων αἰσχρῶν ἐπονείδιφον δίον, femina, formam florentem
venditans, et vitam probroſam profeſſa, quaeſlus gratia,
atque in ſeqq. figuram, dicta, facta, puellae eiusmodi me-
retricis ſpirantibus deſcribit coloribus. Alibi etiam ſem-
per πόρνην pro ſcorto vſurpat. Grotius, ad Hebr. I, 31, de
more Veterum, cauponariam ſimul et quaeſtum corpore
exercendi, producit L. Palam 8. Si qua. Item, D. de ritu
nuptiov. Et, L. Qui adulterium, C. de adulter. Itaque, per
me, in Rachaba vtrumque verum eſto. (forte reſipuit:
quia πίςεως illius mentio occurrit.) Sic τελῶναι ſunt in N.
T. ἑμαρτωλοὶ,. et cum πόρνοις coniunguntur Matth. 21, 3l
οἷο hiſtriones, mimi, comoedi, apud Patres atque veteres
ICtos, ſcortatores vocantur ἃς infames. et Iuſtinianus
Imp. in Nou. i05, Ὁ, I, ludos in theatro, πόρνος nominat.
x. τ. δ.

Cap. 8,  4, P. 300. legitur: καὶ γενόμενον τὸ παιδίον Zau-
ψοῶνα καλβσιν ἰσχυρὸν δ᾽ ἀἐπσοσημαίνει τὸ ὄνομα. natumque in-
fontem Samſonem nominant. fortem vero ſignificat nomen
iſtud. Quum ἴῃ hac Simſonis hiſtoria, multa omnino
aduerſus Scripturam δ. Ioſephus commemoret, nec di-
uinando aliquis aſſequi poſſit, qua ratione vocabulum
γον ſignificare ἰσχυρὸν robuſtum queat: in ea confir-
matus cogitatione inhaereo, annon forte pro ἰσχυ-
φὸν legendum eſſet ἡλιακὸν, quod virum ſolarem innu-
τ, et ἃ Unv deriuatur, 1. 6. Sol. Inde etiam Oſenos, quia
nimirum Sòlem adorauerint, Sampſeos appellatos fuiſſe,
Dionyſ Petauius Animadu. ad Epiphan. p.37. recte ait. Quod
nomen ipſe Epiphanius, Haereſ. 53, Opp: T. 1,. 462, inter-
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xxrpretatur per Solares, ita inquiens: Σαμψ οῦδοι ἑρμηνεύοντου H-
naxol, Sampſei idem quod Solares ſignincant. Conf. Scho-
tani Biblioth. T. 2, Ρ. 480. Et haec adde Obſeruationibus
in Ioſephum Hauercampii, qui δα h. l. vnum Iſuac. Voſi-
um adduxit, Caſtigat. Auctario ad Hornium, ꝑ. 5362.

Lib. 6, (86. 15. 4, P 313, vbi Arca Federis narratur, Ka-
riathiarimam translata in domum Aminadabi, ibi per an-
nos viginti permanſiſſe, poſtea additur: ποιήσωσω παροὶ τοὺς
ἸΠαλαιςίνοις μῆνας τέσσαρας, quum apud Palaeſtinos quattuor
menſes fuiſſet. Atqui docent Sacrae literae, commoratam
per ſeptm fuifſe menſes, in terra Palaeſtinorum, Arcam Fe-
deris. Itaque in Ioſepho, pro τέσσαρας, legendum eſt ſine
mora, ἑπτοὶ. Idem pariter obſeruauit Druſius in Notis δά
Sulpic. Seuerum, quem adducit Schotanus, T. 2, Ρ. 5.
ha ait: in Ioſepho μῆνας τέσσαρας emendandum eſt ex
loco I. Samuel. õ, 1. maxime quum in Rufino ſit menſihus

ſeptem, id eſt, μῆνας ἑπτά. Atque ita eſt omnino. Lòcum
autem Ioſephi, ac eius computationem adduxit, et, cum ci-
ταῦ. Samuel. ῥήσει conſpirare, docuit Ampl. I. G. Waltherus,
m eleganti Animaduerſion. Hiſtor. Chronolog. libello, vix
ante menſem edito, Ρ. 363. Porro adiicio, pro ποιήσασα,
quod h. I. Flauius ſcripſit, non legendum οἷς οἰκήσασα, vt
aliquis volebat. Sed ſalua ac integra Iectio eſt. Nam Relan-
dus eleganter notauit, Latinos etiam dicere fecit 101 annos,
pro, fuit ibi per tot annos. Et Celeb. Erneſti, in margine Io-
ſephi ſui, adſcripſerat loca 'παράλληλω, (Vt illa adducam,
cum pace Praeceptoris mei,) Act. 18, 23 καὶ τοοιήσαως χρόνον
τινὶ ἐξῆλϑε. et Iacobi a, 131 καὶ ποιήσομεν ἐκέϊ ἐνιαυτὸν ἕνα.
vbi vtrinque ποιήσας ſumtum eſt pro habitauit, commo-
ratus eſt.

Lib. eod. τ}. 6,6. 4, p.-327: καλέσας ὁ δασιλεὺς ὃ Σάδ-
no5) ᾿Αχέτωβον τὸν ἀρχιερέα, ἐκέλευσεν οἰυτὸν γγνῶνοι, εἰ δίδωτιν ὁ

Θεὸς ἀυτοῖς., Verterat Gelenius: accito Pontifice, iubet eum
diuinam ſuper hoc voluntatem quaerere. Apud Seldenum,
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rNITde Succeſſ. in Pontiſ. Hebr. 1,3,ꝑ. 123 hace redditur inter-

pretatio: vocauit rex Achitobum Pontificem, iuſſitque, ot
conſiuleret, an Deus annueret. et, poſt alia interiecta, jta
pergit: Opinor, Ioſephi exemplaria, (vnde recentiores
᾿Αχίτωξον habuere,) hic impoſuiſſe, οἵ ποθὴ ᾿Αχίτωθον, ſed
᾿Αχίαν legendum. Suadent, quae paullo ante in μος Capi-

te occurrunt, 2, P. 325, κωϑεζόμενοι δ᾽ ἀυτός τε καὶ ὁ παῖς
αὐτῇ, καὶ ὁ οἰρχιερέυς ᾿Αχίας ἀπόγονος ὧν Ἠλεὶ τῇ ἀρχιερέως. ἐπὶ
βενὲ ὑψηλϑ. καὶ τὴν γῆν λεηλατεμένην ὁρῶντες 5 ἐν οὐγωνία δεινῇ
καϑεφήκεσαν. Dum outem Saulus, et filius eius, et Achias
Pontifex ex poſteris Eli Pontificis, ſuper colle excelſo ſeae-
rent, et tervam deuaſlatam conſpicerent, grauiter aninis
angebantur. Nam eodem ipſo tempore Achias Pontifex ibi
dicitur. Certe Gelenius, vt videtur, ne, alium Pontificem ibi
admitteret, Achitobi nomen in verſione ſua poſtea prae-
termiſit. id quod etiam Spanhemius obſeruauit. In veteri
autem Rufini verſione, Achias hic tantum Sacerdos dicitur,
adeo, vt qui ea vſi fuerint, nec Ioſephi Graeca conſuluerint,
alium, praeter Achitobum, (quem Rufinus. etiam Sacerdo-
tem tantum vocat: ſed res ipſa, Pontificem ibi innui, oſten-
dit.) ex Ioſepho Pontificem elicere nequirent. Facit porro
cum Seldeno Hudſonus in Notis; qui Codicis etiam Va-
ticani lectionem adducit: ᾿Αχέχθον τὸν ἱερέα κελέυει οἶτον,
Pro ᾿Αχίαβον legendum eſt ᾿Αχίαν, Ἱερὲυς autem idem hoe
loco qui ἀρχιερέυς, ĩ. 6, Summus Pontifrx. Quamuis enim
᾿Αρχιερὲυς in antiquis Inſcriptionibus ac Gloſſis plerumque
ſimpliciter eſt ἱερέυς tamen etiam ἱερεὺς eathdem quam οἶος

χιρέυς, (quia haec vocabula promiſceue vſurpantur,) Ροῖο-
ſtatem habet. Sic Philę, lib. de Monarch. p. 825 ἱερέα no-
minat, quem proprie ὠρχιερέα debuiſſet. De interdicto enim
connubio viduarum loquutus, ait, ἱερεῦσι non licere vi-
duam dueere; quod de Summis ſolum Pontificibus, non
de reliquis Sacerdotibus, ex. Leuit. 21, 12 demonſtratur:
Adiuncta igitur conſideranda ſunt, num, ἢ ἱερεὺς ponitur,
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ΧΧΙΙμέγας ſubintelligatur: aut, ſi ὠρχιερέυς nominatur aliquis,
num 15 ſimpliciter ſit ἑερέυς. NoS plura dabimus ſuper loc.
ad Hebraeos, μέγας ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας.

Cap. eod. 4, P. 330, quando Samuel Summum Numen
comprecatur, νὰ cum Saulo rediret in gratiam, Deuim.
pergit Ioſephus, exiſtimaſſe,  &va δέκαιον, ὁμαρτήματα
χωρίζεσϑαι τοαραιτήσεσιν. quae verba Hudſonus ſic conuertit:
non iuſtum eſſe, huiusmodi peccata alterius precibus condo-
nare. Vocem παραιτήσεσιν prior Interpres in ſingulari red-
diderat, deprecatoris: Teutonicus autem ex Latino: um
εἶπες Firbitters willen. Alii malunt in numero plurium,
deprecatoribus, aut etiam deprecantium, intercedentium.
Hudſonus itaque Epiphanium, Vatican. ac plures ſequutus
Codd. MSS., qui habent ἁμαρτήμασι χαρίζεσϑαι παραίτησιν»
Ὡς vertit, vt vidimus, (nam alternant iſtae phraſes, ſenſu
eodem ſeruato.) Τπαραΐτησις autem eſt deprecatio. ſicut
παροιτητὲς idem ἃς μεσέτης: quomodo Moſes in N. T. vo-
catur. Non male igitur Flauium Schotanus reprehendit, in
Bibliothec. T. 2. Ὀ. 595, α΄, ὁ ludaee, inquiens, quid tibi de
Moſe videtur, cuius precibus Deus peccata populi condona-
uit? «Ὁ.

Lib. 7, cap. I, 5. 1, P. 36, rectius habet Hudſon. eum
cil. Amaiecitam,) interimi praecepit, (quibus Graeca ex-
primuntur ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀτοολέσϑα!.) pro eo, quod prior
transtulerat Vir doctus, duci hominem mandauit, niſi intel-
ligere ibi malis, ad mortem; aut tale quid. Ceterum, homo
propterea õccidebatur, quia, vt Ioſephus ait, ἀυτὸς οἰυτᾷ vi-
vorro κατήγορος, οἰνελὼν τὸν δασιλέο,, ipſe ſui accuſator exſlite-
rat, qui Regem interfeciſſet, et conſentiunt Sacrae literae
2.8am. I, 16. τὸ aſud σΒ ἐπὶ τὴν κεφαλήν σϑι ὅτι τὸ σόμά σὲ ἀπέ-
κρίϑη κατά σε, ἘΠ᾿ etiam praeterea LoxEpheſiaca: s ξιὺτρον Μ.

ACCVSANS. CAPITIS. DAMNATOR. ἃς ſimile factum
Achilles Tatius commemorat lib. 7, P. 447, κατοὶ τὸν νόμον,
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xxiuii
ὅς ἐκέλευσε τὸν ἀυτὰ κατειπόντὰ θάνατον τεθνάναι, ſecundum
legem, qua cautum erat, Οἱ, qui ſe ipſe accuſaret, morti ad-
diceretur. Pro ϑάνατον malebat Salmaſius in Notis, Ρ. 6853»
ex Codd. Regiis οὐ Anglicano, Φόνον. Recte. Melius etiam
eſt, ſi cum iilo legatur, τὸν ουτῷ Φόνον κατειπόντω. id quod
obiter adiicio. Vide Obſeru. meas ad Achillem

Lib. eodem, cap. 2, ᾧ. 2. Ρ. 369 Ioſephus narrat, δά
Dauidem ex tribu Leuitica veniſſle quatuor millia ſeptin-
genti. Verba haec ſunt: ἐκ δὲ τῆς Λενίτιδος (Φυλῆς) τετρα-
κισχίλιοι ἑπτωχόσιοι, ἔχοντες ἄρχοντα Ἰώδαμον. Sed, ἢ Scriptu-
ram 5. euoluimus, diſtinctior deprehenditur narratio τὶ
Chron. 12, 26-28. Nempe ex tribu Leui veniſſe MMMMDC;
porro, ſub Ioiada, Principe domus Aaronis, MMMDCC;
et denique cum Zadoco iuuene, quem ἀρχιερέα Ioſephus
nominat, XXII cognati principes. Puto itaque, aut, ali-
quid deeſſe in Flauio inter voces τετρακισχίλιοι εἴ ἑπτακόσιοι.
aut, ſi Ioſephus priorem tantum numerum exprimer
voluit, legendum pro ἑπτακόσιοι erit ἑξακόσιοι, quomodo et-
iam in aliquot Epiphanii Codd. inuenitur. Si vero intel-
ligit cum Ioiada venientes, pro τετρακισχέλισι ponendum
τρισχίλιοι. Sed hos cum ſuperioribus confudit Ioſephus:
inquit Schotanus, ꝑ. 367. Pro Ἰώδαμον, LXX legunt Ἰωά-
δον. aut potius πιο Πὰς. Τωιοδαι, Huius nomen Hebraicum

eſt ΚΣ ſehoiadah. loſephus in alio Archacologiae loco,
lib. 9, c. 7, P- 489 haber Iadus. Fortaſſis tamen in hoc
loco legendum erit Ἰωιύδαμον. Sed integrum hunc Flauii
locum iam egregie ſanauit, et cum Bibliis S. compoſuit
Schotanus. quem vide.

Cap. 5, 6. 3, Ρ. 376. narratur Danides exercitum ad-
mouiſſec pulcherrimis Adrazari vrbibus, Βεττοίια καὶ Μά-
Xuou, Betraeae et Machoni. Ita legitur in Graecis omnibus,
et quidem ſine ſeripturae, (vt Hudſonus ait,) varietate. ΑἹ
prioris vrbis Hebraicum nomen, ΓΙΌΣ Betach eſt, 2 Sam.
8. 8. quod LXX exprimunt per Βατοῖ, ſeu Μετεβᾶκ. Fore

etiam
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etiam τῷ Ioſepho legendum Βατακᾷ ſiue Βετταχῷᾷ. Vel, ex
vnico πος vocabulo, in Ioſepho ἄπο fſacta: Βετταία, udxon,
atque adeo legendum foret Βεττάχων,, Poſterius nomen
Hebraice  ſerorthai legitur, et LXX, ΞΟ reddide-runt ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν (πόλεων) Peius profecto, quam Ioſephus.

in quo videtur oninino confuſio facta, vt diximus, duo-
rum nominum. Poſterius itaque hoc, ſcribendum eſt Be-
ροτάϊα, Lege igitur in loco Flauii: καὶ τοῖς καλλίξαις τῶν
᾿Αδραζάρε πόλεων ἐπεςράτευσε, Βεττάχωνι καὶ Βεροταία. ἴῃ Sy-

riaca verſione Tabab εἰ Beruthi habetur, obſeruante Span-
hemio. Et vide Clerieum ad cit. loc. Samuelis. Iam poſt
pauca verba, Rex Amathes filium ſuum ad Dauidem mittit,
qui in Graeco Ioſepho ᾿Αδώραμος nominatur. Sed ἴῃ. He-
braico Cod. nuncupatur B ſoram. idque nomen Flauius
alibi, nempe Antiqu. Iud. lib. ꝗ, c. 2 et ſeq. ſcribit Ἰώραμος.
Neque forfitan aliter in hoc loco erit legendum. Ipſe Rex
Amathes, Θαΐνος vocabatur. Hebraice Ὁ Toi. LXX, Θόα,
ἴῃ Ioſepho igitur an Θωῖνος corrigendum?

Cap. 12, 8.3». 401 haec verba habentur: μετ᾽ αὐτὸν
(ſcil. Ἰεσσαίμον. ἣν Ἐλεοίζαρος υἱὸς Δωδείε, ὅς ἦν μετὸ τῇ βα-
σιλέως ἐν ᾿Αρασάμῳ. Quae in noua Editione ſic conuerſa
ſunt: ſecundum hunc fuit Eleazarus, filius Dodeiae, qui
cum rege erat apud Araſamum. Primo, pro Δωδείᾳ Epipha-
nius legit Add], qui Hebraice ὙἼΥΊ Dodho vocatur: quod
vocacabulum ὁρ LXX verterunt tamquam nomen appella-
tiuum πατράδελφος. Sane melius omittitur apud Ioſephum
εἰ ἃς legitur Δώδῳ, Aut, quid? ſi malles e in  immutare,
uc legere Δωδώς ἢ Quod ad alterum nomen pertinet, ᾿Αρα-
σάμῳ, illud Rufinus vertit Serpha. pro quo, erat, qui im-
mutari cupiebat facillima ſcriptura φΦασδάμω,, vel potius
ἀφασδάμω. Scriptura dicit 4. Chron. 12. (ἢ Hebraico, τι,
13, fuiſſe Eleazarum, heroa cum Dauide ὍΞΞ han-
pas dammim, quod b. Lutherus 2. Samuel. 22, 9 reddidie
da ſie hobn ſprachen. Sed eſt acutus aliquis Interpres ad loc.
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2XVI
Sam. Ὁ. 1045» qui diuerſa hic intelligit praelia; aliud, quod
in Samuele narratur: aliud, quod memoratur in Chronicis,
et factum dicitur &5 ὍΒ5, Bappas dammim, ſiue in
Pasdammim; idque LXX reddunt φωσδαμὶμ, vel, vt 41}
legunt, φασδαμίν. Radaki et Raſchi in Commentar. δά lo-
cum Chronicor. item Franc. Iuniusin Notis ad h. l. putant,
eumdem eſſe locum, qui I. Sam. 17, 1, vbi Goliath ἃ Dauide
occiſus eſt, &5 ὈΒΝ Ephes Damim dicitur, et verti-

tur ἃ b. Luthero: am ende Damim.
Lib.8, cap. 2, 5.37 Ὀ. 418 recenſentur Praeſecti militine,

regionisque Praeſides. τῆς μὲν, ait Ioſephus, ΕΦραΐμδ κληρδ-
xlesOvęns, ἐπὶ δὲ τῆς Βηϑλεέμης τοπαρχίας ἦν Διόκληξος. Hud-

ſonus ita verterat: Ephraimi quidem ſorti praeerat Vres,
toparchiue vero Bethleemiticae Dioclerus. Vltima verba Ge-
lenius pariter, cum translatore Teutonico, omiſerant. Sed
variant vehementer Codices in lectione Βηϑλεέμης. Olim
erat in Editis Βιϑιέμες, quod Schotanus Ρ. 771 correxerat in
Βαιϑσέμες. quamuis Ioſephus alibi ſeribit Βαϑσόμην. Vid.
Ant. Iiò. 6,2. 5. Sed praeſtat ſcripſifſe Βηϑλεέμης. veluti ipſe
Rufinus habet Berhleem. In iisdem Editis legebatur: imi δὲ τῆς
B. 7. ἦν ὁ χλῆρος poſt quod vocabulum κλῆρος, ſimiliter Scho-
tanus ibid. ſupplendum ait eſſe τῇ δακάρθ, vt haec inde
ſententia emergat: ἐπὶ δὲ τῆς Βαιδοέμες (τὰ enim legit: γε
vidimus.) τοπαρχίας ἣν ὃ κλῆρος τῇ Δακάρε. Quae verba an
ita ſunt conuertenda: ſuper toparchiam Bethſemes erat ſors
Dahari? Sed non intelligo hanc translationem. Forte
κλῆρος factum eſt ex Δακῶρος, vt vertendum ΠῚ: ſuper to-
parchiam Bethſemes erat Dakarus. Niſi ita potius malis:
an roparchia Bethſemes erat ſors Dakari. Paucis inter-
iectis, haec habentur: Σαφάτης δὲ τὰ Ἰταβύριον ὅρος κοὶ Keig
μήλὸν καὶ τὴν Γαλιλάιον, ἄχρι τῇ ποταμᾷβ Ἰορδοίνα χώραν. ἐπὶ
δὲ τάτων elt) πᾶσαν ἐπετέτραπτο. Rufinus ea mirum ita in
modum tranſtulit: Sabbath autem montem Taurum taby-
rium et Carmelum, εἰ inferiorem Galilacam. Regionem au-
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xxvirtem, vsque ad Iordanem fluuiim conſtitutum, Baſan diſpone-
bat. Diuiſit ille, quae coniuncta ſunt, duosque, pro vno,
conſtituit Praefectos. Graeca etiam vix ſana habentur: ait
Schotanus, ἢ. 772. quãe nimirum Gelenius reddiderat: Sa-
phates Itabyrium montem οἱ Carmelum, totamque inferiorem
Galilaeam. Omiſit igitur haec: ἐπὶ δὲ τότων πᾶσων ἐπετέ-:
τράπτο. quemadmodum etiam in Germanica verſione de-
ſunt. Et ferme dubito cum nonnemine, huene omnino per-
tineant. Quod vero ad nomen Σαφότης attinet, dicitur il-
Iud Hebraice D2&™ ſehoſe haphat. quod LXX quidem ſcri-
bunt Ἰωσαφάτ', Ioſephus autem, addita Graeca terminati-
one, alibi ſaepius effert Ἰωσαφάτης. Conſ. eum infra, cap.7-
Vix igitur dubitandum eſt, quin et, hoc in loco, adiecta
prima ſyllaba lo, legendum ſit Ἰωσαφάτης, loſaphates. Quod
cererum pro πᾶσαν corrigendum ſit Βῶσαν, ἃς ſi regio in-
telligatur, cui rex Ogus olim imperabat, Rufino et Scho-
tano relinquendum.

Cap. 6, 4.2, Ρ. 4:6 ex Herodoto profert Flauius, poſt
Minacum, qui Memphin condidit, CCCXXX Reges in Ae-
gypto, omnes Pharaones, imperaſſe, poſt quorum obitum
mulierem imperium adeptam eſſe, ὄνομα Νικαύλην. De qua
iuuat Marshamum audire, in Can. Chron. Ρ. οι. Quum ἐς
Regina Nitocri agit, putat, apud Ioſephum eius nomen de-
prauatum eſſe, et, pro Νικαύλην γ legendum Νίτώκριν. Quan-
do autemeadem dicitur γυνὴ δασιλεύεσω τῆς ᾿Αιγύπτε καὶ
τῆς ᾿Αἰϑιοσσίαξ, mulier, quae Aegypti ſimul ας Aethiopiae re-
gnum obtinebat, ad duplex, id putat, eius regnum referri:
(Thebais enim Aethiopiae nomine non raro deſignatur.)
ſed Herodoti Nitocrin perperam ſumi a Ioſepho, pro re-
gina illa, quae Salomonem adiit, non male euicit. Interim,
quia omnes Codd. MSS. Νικάύλην ſeruant, εἴ qui diſſentiunt
in ſcriptura, tamen Νίκαυλιν ſcribunt, millem equidem
Nicaulem retinere, vtut nomen feminae alias obſcurum
eſt.-- Καὶ ταῦτα μὲν δὴ. τἄυτα,
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Arquẽ haee ſunt, quat iſto rempore, οἱ pauciſſimis,

gt tumultuaria tantum non opera, conſcribere potui. Ne-
que vero viterius retinenda eſt optabilis, gratiſſmo per-
fungendi officio, neceſſitas, quam ſimgulare SER ENIs-
SIMI PRINCIPIS, ACADEMI AE celeberrimae huius
NVTEITORIS INDVLGENTISSIMIbLNEC TAM PRIN-
CIPIS QVAM PARENTIS, beneficium, mihi impoſuit
Poſtquam enim NVMINI IPS IVS gratioſiſime placuit,
meritis quidem nullis me conſpicuum, (δ, νοὶ nomine
gentilitio, (quod fortunae munus eſt,) commendatum,
vel exſpectatione aliqua excitandum, viilia forte atque bo-
na ſuſcipiendi, muneri nobiliſſimo, ſed quod hominem
poſtulabat diuturna optimorum ſcerivtorum lectione exer-
citatum, ἃς literis humanioribus ſubactum atque cultiſſi-
mum, ei igitur muneri tamen praeſficere, οἵ collegio Vi-

porum adſcribere, ὁ quibus aliorum doctrina ac celebritas
admirationem exteris, mihi venerarionem debitam exci-
rauit, aliorum autem, tuo me hoſpitem exceperunt, pa-
trocinium, fauor, amicitia, iam ita animo confirmauit,
vt nunc ſummo cum ardore ac incitamento in id conten-
dam, vt ne indignus eſſem, qui lateri olim ĩlluſtrium et
clariſimorum Doctorum aædſederim: propter haec itaque
ſumma beneſicia animum addictum, et humanitatis officia
guaelibet, Academicae juuentuti nobiliſſimae ſpondere fas
eſt, eaque ſemper cum ſollicitudine obſeruare indolem
praeclaram, νὰ ne quid omitterem, quod rectaę illorum vo-
Iuntati, commodo, vtili, atque iſti; prodeſſet ſingulorum
deſideriis, ad quae cupide explenda muneris mihi deman-
dati ratio πιὸ inſtignbit, compelletque. Adeſte igitur, no-
ſtra cura atque deliciae, Generoſi οὐ Nobiliſſimi Ciues,
ἃς frequentia Veſtra exornate Lectionum Graecarum au-
ſpicium, publicarum inprimis, in eorum, σὰ! Theolo-

ἃ. Ziae ſe dedunt, gratiam, ſuper Epiſtolam D. Puulli ad He-
braeos, ἐὺ difficillimam, et vniuerſa- Theologiae capita

con-
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continentem, habendarum; eam grammatice ἃς philolo-
gice inprimis, ſed etiam exegetice, interpretabor. Et le-
ctionibus his conſtituta εἴ Hora VIII. antemeridiana. Pri-
vatim, Hora 11. ῥῆσιν ex Cel. Geſieri Chreſtomathia Graeca
explicabo, eamque e lIheophraſli Eihicis Chavacteribus
deſumtam: aut, ſi qui malint Epicteti Enchiridion ſibi
tradi, 15 equidem ſimiliter geram morem. Neque etiam
tam difficilis ero, vt non, ſi pluribus placeat, hanc,
cum alia hora commutem: Praeterea, ſi qui adſmt, 60]
opcra mea in aliis ſcholis ναὶ velint, Curſum, quem ita
vocant, philoſophicum, ad Baumeiſteri V. Cl. El-menta
Philoſiphiae recentioris praelegam; quod ille liber cum
ab eorum more Vuolſianorum recedit, qui abſurde co-
gitant, et barbare ſcribunt, tum, quod perſpicue ſatis
atque breuiter enarrat haec, quae ſcitu ſunt neceſſaria,
εἴ non vtilitatem nullam habent. Deſtinaui his exercita-
tionibus, ni aliter videatur nonnullis, horam X. Injtium
autem faciam die Iouis, D. ΧΙ. ſulii. Im, diebus Mer-
turii et Saturni, Hora VIIII, in Horatii de Arte Poetica
librum elegantiſſimum copioſe commentabor, Latinitatis
praeſertim rationem hãbituruss. Denique, Hora ΧΙ, ſiue
alia quacumque, Collegium inſtituam Diſputatorium, ſuper
theſes ας philolugicas, ſiue philoſophicas. Cuius ratio
erit haec: Scilicet, continebit id membra ocſo; ea me ante
conuenic”t: theſes dabuntur variae pro ipſorum arbitrio ἃ
Reſpondentibus: nus ex illis, ingeniique achendi cauſſa,
ſcribendique perieulum facturus, ſingulis nienſibus diſſer-
tatiunculam ſemel elabęrabit, ita, vt octo menſibus omnc
octo diſputatiunculam eusmodi conſcripſerint. quod οἱ
vtiliſſimum inſtitutum eſt, nec moleſtia afficit, ob tem-
poris forſan breuitatem, commilitones, abs me autem in
Academia Lipſienſi per annos quinque obſtruatum, diſſer-
ratiunculas varias, typis etiam exſcriptas, peperit. Leges
huius Collegii, ordinis conſcruandi cauſſa, ipſe iam olim
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praeſcripſi; cum Suauiſimis, qui me adibunt, Commi-
litonibus eas ante communicaturus. initium autem fiet die
Saturni, ἃ. XII. Iulii. Ad hasce igitur omnes praelectiones
beneuolentiſſime frequentandas, cum Literarum inprimis
Graecarum, tum omnis humanitatis fautores, Ornatiſſi-
mos ἃς Nobiliſſimos huius Iuliae Carolinae Ciues, hu-
maniſſime inuitatos cupio. Deus O. M. qua infinita ac
immenſa clementia eſt, noui hacc muneris mei initia,
literariae rei, ſludioſae iuuentuti, ac vniuerſae huic Aca-
demiae fortunata eſſe iubeat, propter Filium ſuum!

Scrib, et P. P. αἱ. vi lIulii, A. I. 5,
cloID ccxxxxviſi
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